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L’AFASP/DEFTA organise 

du vendredi 21 au lundi 24 mai 2010 (Pentecôte) un séjour près de Montbéliard à l’occasion de son « Interstammtisch » 2010.

Venez nombreux découvrir une région méconnue, qui pourtant vaut vraiment le détour, le pays de Montbéliard ! Le lion, symbole de la Franche-Comté, sculpté par Bartholdi dans des blocs de pierre assemblés contre la citadelle à Belfort, est aussi et surtout le symbole de Peugeot. Vous savez, la marque au lion? « Un constructeur sort ses griffes… » Le Pays de Montbéliard était aussi, il y a encore une vingtaine d’années, la plus grande agglomération de Franche-Comté, elle hébergeait le premier contribuable français, les usines les plus modernes d’Europe, le plus grand labyrinthe de France, le plus grand cadran solaire de France, le plus grand théâtre des Gaules… Même si les superlatifs ne sont plus tout à fait exacts aujourd’hui, la réalité n’en reste pas moins présente et nos yeux pourront le constater. En tous cas, le Pays de Montbéliard reste et restera toujours la cité du plus ancien temple de France: le temple Saint-Martin.

AFASP/DEFTA organisiert anlässlich des « Interstammtisches » 2010 von Freitag, den. 21. Mai, bis Montag, den 24. Mai, (Pfingsten) einen Aufenthalt in der Nähe von Montbéliard.

Kommen Sie zahlreich, um den Charme der eher unbekannten Gegend, das Land von Montbéliard, zu entdecken, das wirklich einen Ausflug wert ist. Der Löwe ist das Symbol der Region Franche-Comté, er wurde von Bartholdi aus Gesteinsblöcken gemeißelt und vor der Festung von Belfort zusammengesetzt. Der Löwe ist aber auch das Symbol von Peugeot. Erinnern Sie sich an die französische Werbung mit dem Slogan: « ein Automobilhersteller zeigt seine Krallen … »? Das Land von Montbéliard war noch bis vor zwanzig Jahren das größte Ballungsgebiet der Franche-Comté und beherbergte den ersten französischen Steuerzahler, die modernsten Fabriken Europas, das größte Labyrinth Frankreichs, die größte Sonnenuhr Frankreichs, die größten gallischen Theater… Auch wenn die Zeiten der Superlativen vorbei sind, die Gegenwart ist nicht weniger beeindruckend, wie wir mit eigenen Augen erfahren werden. In jedem Fall ist und bleibt das Land von Montbéliard die Heimat der ältesten evangelischen Kirche von ganz Frankreich: die Kirche « Sankt Martin ».

Limite d'inscription obligatoire: 15 avril 2010 ! / Verbindliche Anmeldefrist: 15. April 2010 !

Hébergement/Unterkunft: 
Maison de Pierrefontaine 5, rue de la Maltière  F-25310 Pierrefontaine-lès-Blamont, Tel : +33 (0) 3 81 30 91 97  –  +33 (0) 6 10 27 93 76

Forfait 4 jours, 3 nuits (sans transport) / Pauschale 4 Tage, 3 Nächte (Ohne Fahrt)






Prix sans hébergement / Prix avec hébergement







Preis ohne Unterkunft   / Preis mit Unterkunft

  Membres/Mitglieder *
65 Euro

135 Euro

  Non-membres / Nichtmitglieder
85 Euro

155 Euro

  Membres moins de 30 ans/Mitglieder unter 30 J. *
45 Euro

115 Euro

* à jour de cotisation / Beitrag des laufenden Jahres bezahlt

Rappel du montant des cotisations 2010 / Beiträge für 2010

20 EUR
pour une personne seule / für eine Person
/ 30 EUR pour un couple / für ein Ehepaar

10 EUR
pour étudiants/Au Pair/Assistants de langue et chômeurs / für Studenten/Au Pair/Sprachassistenten und Arbeitslose

PROGRAMME / PROGRAMM

Vendredi / Freitag, den 21. Mai 2010

14 .00 - 18. 00
Echelles de la Mort / Wanderung auf den «Echelles de la Mort» («Todesleitern»)
14 .00 - 24. 00
Arrivée / Ankunft

14 .00 - 24. 00
En-cas à la Maison de Pierrefontaine / Imbiss im «Maison de Pierrefontaine»

Samedi / Samstag, den 22. Mai 2010

7.00 - 8.00
Petit-déjeuner à la Maison de Pierrefontaine / Frühstück im «Maison de Pierrefontaine»
9.00 -10.30
Visite guidée: circuit du Cœur historique de Montbéliard (comprend la visite du temple Saint-Martin sauf en cas d’office ou d’événement particulier) / Stadtführung: Rundgang durch den historischen Stadtkern von Montbéliard (inklusive Besichtigung der Kirche Sankt Martin - außer im Falle eines Gottesdienstes oder einer Veranstaltung)
10.30 – 11.30 
Sentier Heinrich Schickhardt (3 km) / Rundgang Heinrich Schickhardt, Länge: 3 km
11.30 – 12.00 
Visite libre de Montbéliard / Zeit zur freien Verfügung
12.30 
Pique-nique au Parc des Miches / Picknick im Park «Les Miches»
14.00 – 15.00 
Fort du Mont Bart / Besichtigung der Festung Mont Bart

15.30 – 16.30 
Amphithéâtre gallo-romain de Mandeure / Besichtigung des galloromanischen Amphitheaters von Mandeure

17.00 – 19.00 
Sentiers balisés de Vandoncourt (pont Sarrazin) / Wanderung im Wald von Vandoncourt (Besichtigung der Sarrazenenbrücke)
19.30 
Dîner à la Maison de Pierrefontaine comprenant une spécialité locale: saucisse de Montbéliard bio + pommes de terre sautées / Abendessen im «Maison de Pierrefontaine», Verkostung einer lokalen Spezialität: Wurst von Montbéliard (biologisch hergestellt) + Bratkartoffeln

22.00 
Soirée dansante à la Maison de Pierrefontaine (bar sirops bio, alcools forts) / Tanzabend im «Maison de Pierrefontaine» (Sirup-Bar und Schnaps-Bar)
Dimanche / Sonntag, den 31. Mai 2009

8.00 - 9.00
Petit-déjeuner à la Maison de Pierrefontaine / Frühstück im «Maison de Pierrefontaine»
10.00 – 12.00 
Musée d’Art et d’Histoire Beurnier-Rossel / Besuch des Kunst und Geschichtemuseums Beurnier Rossel
12.00 
Pique-nique au Parc du Près la Rose / Picknick im Park «Le Près la Rose»
14.00
Visite guidée: circuit du Château de Montbéliard, y compris les deux tours historiques Henriette et frédéric, la cour de l’Ours, les anciennes cuisines, Galerie Cuvier (histoire naturelle), Galerie archéologique, Salle des peintres, Salles des peintures anciennes, Exposition temporaire / Geführter Rundgang im Schloss von Montbéliard und Besuch des integrierten Museums.

19.30 
Dîner à la Maison de Pierrefontaine comprenant une spécialité locale : friture de carpe à volonté (apéritif inclus) / Abendessen im «Maison de Pierrefontaine», Verkostung einer lokalen Spezialität: Fritierter Karpfen auf Wunsch (Apéritif inklusive)

Lundi / Montag, den 1. Juni 2009

8.30 - 9.30
Petit-déjeuner à la Maison de Pierrefontaine et rangement des chambres / Frühstück im «Maison de Pierrefontaine» und Räumung der Zimmer

10.00 - 13.00
Musée de l’aventure Peugeot / Besuch des Peugeot-Museums

13.30 - 14. 30
En-cas à la Maison de Pierrefontaine / Imbiss im «Maison de Pierrefontaine»
14.00 – 18.00
Visite de Montécheroux / Besuch der Gemeinde Montécheroux


FIN DU SEJOUR / ENDE DES AUFENTHALTES

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

INSCRIPTION / ANMELDUNG

« Interstammtisch à Montbéliard » – 21-24 mai 2010 »

« Interstammtisch in Montbéliard » – 21-24. Mai 2010 »

Hébergement / Unterkunft

Maison de Pierrefontaine - 5, rue de la Maltière - 25310 Pierrefontaine-lès-Blamont

03 81 30 91 97 - 06 10 27 93 76

Inscriptions par mail avant 15 avril 2010 auprès de / Anmeldung per Email vor 15. April 2010 bei
Gilles COURGEY
E-mail : gilles.courgey@afasp.net
Prénom / Vorname et / und Nom / Nachname :
………………………

Adresse / Anschrift :


Téléphone / Telefon :
……………………………………………………………….

Age / Alter :
……………………………………………………………….

E-mail :
……………………………………………………………….

Montant / Summe :
……………………………………………………………….

Viendrez-vous en voiture? / Reisen Sie mit dem eigenen PKW an?:
 FORMCHECKBOX 
 OUI / JA
 FORMCHECKBOX 
 NON / NEIN

Si OUI, aurez-vous des places disponibles pour le transport sur place? / Falls JA, haben Sie für die An- und Abreise freie Plätze zur Verfügung?

COMBIEN / WIEVIELE?: …….....................

· Règlement à / Zahlung an Corine MERIGOT, Trésorière, 53 rue de la Comète, 92600 Asnières
Virement / Überweisung :

sur le compte français AFASP DEFTA, Chèques Postaux : Lyon Compte Nr. 1709 92J
ou sur le compte allemand AFASP DEFTA, Postscheckkonto : Saarbrücken, Konto Nr. 1585-667 BLZ 590 100 66

ou Chèque dûment complété et signé, libellé à l’ordre de AFASP DEFTA
Maison de Pierrefontaine

Maison de Pierrefontaine - 5, rue de la Maltière - 25310 Pierrefontaine-lès-Blamont

03 81 30 91 97 - 06 10 27 93 76

Pierrefontaine-lès-Blamont se trouve à 20 km au sud de Montbéliard (30 mn en voiture) et à 3 km de la Suisse. À ne pas confondre avec Pierrefontaine-les-Varans, village distant d’une trentaine de km! C’est un gîte en campagne à 600 m d’altitude de 1000 m² dont une salle polyvalente de 150 m² et une piste de danse. Il est équipé de 44 lits à une place (dont lits superposés), les chambres comptent 4 lits au maximum. Housses, couvertures et draps sont sur place.

La Maison de Pierrefontaine nous fera déguster deux grandes spécialités locales :

· saucisse de Montbéliard bio, pommes de terre sautées

· friture de carpe à volonté

Elle travaille avec un agriculteur voisin qui s’est mis récemment au bio, les produits ne seront donc pas encore labellisés bio mais ils seront réellement bio.

Pour la soirée dansante, elle mettra à notre disposition un bar de sirops bio : cerise, pêche, groseille, ainsi qu’un bar avec alcools forts locaux.

Pierrefontaine-lès-Blamont liegt 20 km südlich von Montbéliard (circa 30 Minuten mit dem Auto) und 3 km entfernt von der Schweiz. Nicht zu verwechseln mit Pierrefontaine-les-Varans, ein Dorf 30 km entfernt!
Die Unterkunft liegt auf dem Land auf 600 m Höhe und umfasst 1000 m² Fläche mit einem Veranstaltungssaal von 150 m² inklusive Tanzfläche. Die Unterkunft hat 44 Betten (darunter Stockbetten). Die Zimmer sind maximal mit 4 Betten ausgestattet. Bettwäsche ist vorhanden.

Das «Maison de Pierrefontaine» wird uns mit zwei typischen regionalen Spezialitäten verköstigen:

· Wurst von Montbéliard (biologisch hergestellt) mit Bratkartoffeln

· Fritierter Karpfen auf Wunsch

Die Unterkunft arbeitet mit einem benachbarten Landwirt zusammen, der kürzlich auf biologische Produktion umgestellt hat und dessen Produkte daher noch nicht zertifiziert sind. Für den Tanzabend wird uns eine Bar, ausgestattet mit verschiedenen biologischen Sirups (Kirsche, Pfirsich, Johannisbeere) und lokalen Schnäpsen zur Verfügung gestellt.

Ven 21 à 14H :
Échelles de la mort

Randonnée d’environ deux heures, aux portes de la Suisse. Il paraît que, si on sort vainqueur des échelles de la mort, on accède à un plaisir immense et immédiat. Qui osera braver les échelles de la mort ? Qui reviendra vivant du canyon de la mort?

Zweistündige Wanderung auf ehemaligen Schmuggelpfaden an der Schweizer Grenze. Wer wird es wagen die Échelles de la Mort zu bezwingen? Wer wird lebendig von der Schlucht des Todes zurückkehren?

Sam 22 à 9H :
Circuit du Cœur historique de Montbéliard / Stadtführung durch Montbeliard

Sous la conduite de notre guide, l’histoire de cette ancienne principauté wurtembergeoise s’écoule, émaillée d’anecdotes, tandis que les détails architecturaux se révèlent. Parcourez 4 siècles d’un singulier destin princier. Découvrez le charme des petites maisons aux couleurs pimpantes, des demeures Renaissance, les Halles en pierre… le charme d’une architecture aux airs d’Outre-Rhin! Cette visite comprend la visite du temple Saint-Martin, le plus vieux temple luthérien de France.

Zusammen mit unserem Stadtführer erkunden wir den historischen Stadtkern von Montbéliard. Architektonische Details und ausschmückende Anekdoten lassen die Geschichte dieses ehemaligen württembergischen Fürstentums wieder lebendig werden. Durchreisen Sie vier schicksalhafte Jahrhunderte des Fürstentums und entdecken Sie den Charme der kleinen bunten Häuser, die Gebäude der Renaissance, die steinernen Markthallen … den Reiz einer Architektur beidseits des Rheins! Bestandteil der Führung ist auch der Besuch von Sankt Martin, die älteste protestantische Kirche in Frankreich.

Sam 22 à 10H30 :
Sentier Heinrich Schickhardt / RundGANG HeinRICH SChICKHARDT

Sur 3 km au cœur de la vieille ville, vous découvrirez l’œuvre du grand architecte wurtembergeois Heinrich Schickhardt, architecte de la Renaissance alémanique qui, au service du Duc Frédéric, a su transformer cette cité médiévale en une véritable ville de la Renaissance.

Auf dem 3 km langen Rundgang durch die Altstadt entdecken Sie die beeindruckenden Bauwerke des württembergischen Architekten Heinrich Schickhardt. Der deutsche Baumeister der Renaissance im Dienste des Herzogs Friedrich I. verwandelte den mittelalterlichen Ort in eine Stadt der Renaissance.

Sam 22 à 14H :
Fort du Mont Bart / FESTUNG MONT BAR

Au pied du fort militaire du Mont Bart, profitez d'une vue impressionnante sur les méandres du Doubs. Vous surplomberez une partie du Pays de Montbéliard, villages et villes lovés au creux de la rivière. 

Après la défaite de 1870, la France adopte le système défensif du général Séré de Rivière avec la construction d’un rideau de forts dont celui du Mont Bart qui dès lors devient un élément stratégique de la ceinture fortifiée de Belfort. Édifié de 1873 à 1877, le fort coiffe une colline surplombant les vallées du Doubs et de l’Allan. Aujourd’hui, il conserve encore des éléments d’architecture militaire impressionnants: une rue intérieure souterraine bordée de chaque côté par 28 salles sur 2 étages, une casemate blindée, deux vastes poudrières et des caponnières de toute beauté.

Genießen Sie die beeindruckende Aussicht am Fuße der Festung Mont Bart auf das Land von Montbéliard mit seinen lieblichen Dörfern und Städten entlang der Flusswindungen des Doubs. Erbaut auf einer Anhöhe - zwischen 1873 und 1877 - überragt die Festung die Flusstäler des Doubs und des Allan.

Nach der Niederlage von 1870 änderte Frankreich mit der Errichtung einer neuen Verteidigungslinie entlang der Grenze die defensive Verteidigungsstrategie von General Séré de Rivière. Die Festung Mont Bart ist Teil der neuen Strategie und vervollständigt den Befestigungsring von Belfort. Auch heute noch sind interessante Architekturelemente erhalten: eine gepanzerte Kasematte, zwei große Pulvermagazine und eine unterirdische Straße, die beidseitig von 28 Räumen verteilt über 2 Etagen gesäumt ist.

Sam 22 à 15H30 :
Amphithéâtre gallo-romain de Mandeure / Gallo-romanisches Theater von Mandeure

Le belvédère de Mandeure est situé sur la commune de Mandeure dans l'agglomération de Montbéliard, avec un sentier balisé. D’Epomanduodurum, agglomération antique et lieu de pèlerinage du nord de la Séquanie conçue à la fin du 1er siècle après J.-C., subsiste cet immense théâtre, l’un des plus grands théâtres des Gaules. Avec ses 142 mètres de diamètre, il pouvait accueillir 20 000 personnes sur ses quatre étages de gradins.

Die Aussichtsplattform von Mandeure liegt in der Gemeinde Mandeure und ist durch einen Wanderweg zu erreichen. Die antike Ortschaft Epomanduodurum wurde Ende des 1. Jahrhunderts nach Christus gegründet. Sie war vermutlich ein Wallfahrtsort des Nordens Sequaniens. Eines der wenigen Überbleibsel der Ortschaft ist dieses riesige gallo-romanische Theater. Mit seinen 142 Meter Durchmesser und 20. 000 Sitzplätzen verteilt über vier Etagen war es eines der größten Amphitheater in Gallien.

Sam 22 à 17H :
Belvédère de Vandoncourt (pont Sarrazin) / Panorama VON VandonCourt (Sarrazenenbrücke)

Admirez dans le village les belles fontaines... Au pied du Pont Sarrazin, prenez connaissance de la légende de ce lieu... Arrivés à la table d'orientation, contemplez toute la région (altitude 505 m). Après une sympathique randonnée menant d'abord au Pont Sarrazin, arche naturelle au cœur de la forêt vandoncourtoise, le belvédère ouvre l'horizon sur le village situé en contre bas et sur le Pays de Montbéliard.

Le Pont Sarrazin en quelques mots : en pleine forêt, à la sortie du charmant village de Vandoncourt, le Pont Sarrazin est une arche naturelle de pierre qui évoque les temps des chevaliers. D'après la légende, au VIIIème siècle, un sarrasin en expédition, capture une jeune fille et s'enfuit par cet étonnant rocher formant un pont. La captive en se débattant, tomba, indemne, sous l'arche avec son ravisseur tué sur le coup. Le Pont Sarrasin invite à la rêverie et à la promenade. En pleine forêt, à 30 km de Montbéliard, découvrez l’histoire de cette arche de pierre naturelle qui évoque le temps des chevaliers et bien d’autres légendes…

Bewundern Sie die schönen Quellen von Vandoncourt… tauchen Sie ein in die berühmte Legende der Sarrazenenbrücke … und genießen Sie den tollen Ausblick über die ganze Region (Höhe 505 m). Eine angenehme Wanderung führt vom Ort Vandoncourt bis zur Sarrazenenbrücke, einem natürlichen Steinbogen im Herzen des Waldes von Vandoncourt. Von dort erreicht man eine Aussichtsplattform mit einem wunderschönen Panorama über das Land von Montbéliard und einem tollen Blick auf den unterhalb liegenden Ort.

Die Sarrazenenbrücke erinnert an die alten Ritterzeiten: Der Legende nach entführte ein Sarrazene im 8. Jahrhundert ein junges Mädchen und floh über diesen wundersam geformten Steinbogen. Das Mädchen wehrte sich und beide fielen vom Bogen. Während das Mädchen unversehrt blieb, war der Entführer auf der Stelle tot. Die Sarrazenenbrücke lädt zum spazieren gehen und träumen ein. Entdecken Sie also im Wald, circa 30 km von Montbéliard entfernt, die Geschichte dieses Steinbogens, ebenso wie zahlreiche andere Legenden, die das Rittertum wieder lebendig werden lassen…

Dim 23 à 10H :
Musée d’Art et d’Histoire Beurnier-Rossel / Kunst- & geschichtemuseum Beurnier Rossel

Face au plus vieux temple de France, cet hôtel particulier ressuscite le charme privé de la bourgeoisie, l’atmosphère des salons bourgeois du XVIIIème siècle. Ses collections de buffets montbéliardais, d’étains liturgiques, de coiffes perlées et de boîtes à musique évoquent le double héritage allemand et protestant de la ville.

Das gegenüber der ältesten Kirche von Frankreich gelegene Patrizierhaus versprüht den Charme des gutbürgerlichen privaten Lebens im 18. Jahrhundert. Die Sammlungen von Anrichten, liturgischen Zinngegenständen, perlenbestickter Trachtenhauben und Spieluhren erinnern an das deutsche und protestantische Erbe der Stadt.

Dim 23 à 12H :
Pique-nique au Parc du Près la Rose / Picknick im park «Le pres la Rose»

C'est le plus beau des parcs de loisirs de toute l'aire urbaine. Aménagé avec goût et esprit inventif par la ville de Montbéliard, il renferme bon nombre de secrets partagés par les enfants de toute la région. Le labyrinthe de verdure, qui fut le plus grand labyrinthe de France, le roller parc ou la boule de granit et le cadran solaire n'en sont que quelques exemples, la présence du Pavillon des sciences et ses expositions permanentes étant le summum atteint dans un lieu entièrement dédié aux loisirs, à quelques pas du centre-ville et pourtant parfaitement isolé et protégé.

Ein wunderschöner Park der mitten in der Stadt von Montbéliard zum Verweilen einlädt. Er wurde durch die Stadt mit viel Erfindungsgeist und Liebe zum Detail angelegt und verbirgt zahlreiche Geheimnisse, Schätze und Legenden, die allen Kindern der Region bekannt sind. Das ehemals größte Pflanzenlabyrinth von Frankreich, der Inline-Skater-Park, die Granitkugel und die Sonnenuhr sind nur einige Beispiele. Ein Highlight des Parks stellt der Pavillon der Wissenschaft mit seinen Ausstellungen dar.

Dim 23 à 14H :
Château de Montbéliard et son musée / schloss von Montbeliard mit Museum

Notre guide vous conduira dans le tout nouveau circuit historique de cette ancienne demeure des Ducs de Wurtemberg, Princes de Montbéliard, où vous découvrirez la Cour de l’Ours, les tours Henriette et Frédéric, les anciennes cuisines… Puis vous pourrez déambuler librement dans les différentes salles du musée : archéologie, histoire naturelle (galerie Cuvier), salle des peintres, salle des peintures anciennes, exposition temporaire…

Situé dans le Château, le Muséum Cuvier rend hommage au célèbre paléontologue Georges Cuvier, né à Montbéliard.

Auf unseren geführten Rundgang durch den ehemaligen Sitz der Herzöge von Württemberg, Fürsten von Montbéliard, entdecken Sie den „Bärenhof“, die Türme „Henriette“ und „Frederic“, die ehemalige Küche… Im Anschluss haben Sie die Gelegenheit auf eigene Faust die Museumssäle mit ihren unterschiedlichen Sammlungen zu erkunden: Gemälde, Archäologie, Naturgeschichte (Cuvier Gallerie), vorübergehende Ausstellungen... Die im Museum integrierte Cuvier Gallerie ist eine Hommage an den berühmten Sohn der Stadt, den Paläontologen Georges Cuvier.

Lun 24 à 10H :
Musée de l’Aventure Peugeot (Sochaux) / Peugeot-Museum in Sochaux

Nous bénéficierons d’un tout nouveau musée car il viendra d’être agrandi quelques jours avant (inauguration à l’Ascension 2010). Il comprend un parcours adulte de 55 séquences et un parcours enfant (5 à 11 ans) de 10 séquences ludiques avec questionnaire pour jeu concours.

Au cœur du berceau historique des usines mères de Peugeot, vous y retrouverez des stars de la pub (la 206 Sculptor, la 206 pousse-pousse…) mais aussi des prototypes (Moonster, Touareg, Asphalte…), les premiers modèles (la fameuse Marguerite, la Bébé Peugeot…) et les plus anciens outils qui ont fait la renommée de Peugeot (scies, moulins à café…). Et aussi, le premier coupé-cabriolet (breveté) et vous découvrirez peut-être le cabriolet 403 du lieutenant Colombo…

Wir werden das Glück haben das neue erweiterte Museum kurz nach seiner Wieder-Eröffnung an Pfingsten 2010 besuchen zu können. Es beinhaltet einen Rundgang mit Fragebogen (Schnitzeljagd) für Erwachsene mit 55 Stationen, sowie für Kinder (zwischen 5 und 11 Jahre) mit 10 (spielerischen) Stationen.

An der historischen Geburtsstätte von Peugeot werden Sie die Stars der Werbung (den 206 Sculptor, den 206 Pousse-Pousse…), die Prototypen (Moonster, Touareg, Asphalte…) und die ersten Modelle von Peugeot (den berühmten Marguerite, den Peugeot Bébé…) entdecken. Daneben werden Sie die Anfänge von Peugeot (Sägen, Kaffeemühlen,…) kennenlernen. Bewundern Sie auch das erste Cabrio-Coupé (patentiert) oder das Cabriolet 403 von Inspektor Columbo…

Idées de sorties supplémentaires / ANREGUNGEn für Eigene Unternehmungen

· Petit musée du chocolat Debrie / 

 
Kleines Schokoladenmuseum in der Chocolaterie Debrie
· Stade Bonal / 


Bonalstadion (Arena des Fussballclubs Sochaux-Montbéliard)
· Axone (Concerts et évènements) / 


Axone (Konzerte- und Veranstaltungen)
· Lion de Belfort / 


Der Löwe von Belfort
· Musée de la paysannerie et des vieux métiers de Valentigney / 

 
Bauern- und Volkskundemuseum in Valentigney
· Musée Japy de Beaucourt (précurseur de l'industrie horlogère en série) / 


Museum Frédéric Japy in Beaucourt (Pionier der Uhrenindustrie)
· Musée de la pince de Montécheroux / 


«Zangen»-Museum in Montécheroux
· Église du Sacré-Cœur à Audincourt / 


Herz-Jesu-Kirche in Audincourt
· Baignade: base nautique du Pays de Montbéliard / 


Badevergnügen: Wassersportzentrum der Region Montbéliard in Brognard
Labellisée Pavillon Bleu des communes en 2005, la base de nautique du Pays de Montbéliard, ouverte par la Communauté d'Agglomération en 1993, est un plan d'eau de 120 ha avec une plage de sable fin ouverte aux baigneurs entre mi-juin et septembre. 

Le site, situé à 8 kilomètres au nord de Montbéliard, est aussi accessible aux joggers, randonneurs et amateurs de VTT grâce aux nombreux parcours aménagés en pleine nature. Pour les plus courageux, les étangs permettent la pratique de différentes activités nautiques telles que la planche à voile, le ski nautique ou encore la voile.

Das Wassersportzentrum „Pays de Montbéliard“ wurde 1993 eröffnet und hat 2005 die Blaue Fahne (Gütezeichen für die Sauberkeit des Wassers) erhalten. Die 120 Ha große Wasserfläche mit ihrem Sandstrand ist von Mitte Juni bis Anfang September zum Baden zugelassen. Der Ort, 8 Kilometer nördlich von Montbéliard, bietet zudem Joggern, Wanderern und Moutainbikefahrern eigens ausgebaute Wege in der Natur. Für Mutige besteht auch die Möglichkeit verschiedene Wassersportarten, wie Windsurfen, Segeln oder Wasserski, zu praktizieren.

· Vélo: Eurovéloroute 6 / 


Unterwegs mit dem Fahrrad: Europäischer Radwanderweg «Eurovélo 6»

Élancez-vous sur l’Eurovéloroute des fleuves : Nantes-Budapest. Ce mythique itinéraire empreint de douceur et de dépaysement permet de traverser l’Europe à vélo, de l’Atlantique à la Mer Noire. Aujourd’hui, l’itinéraire permet de relier Montbéliard à Mulhouse avant de bientôt conduire le cyclotouriste à Besançon. L’Eurovélo 6 épousera les berges du Doubs pour offrir aux promeneurs ses paysages naturels splendides, un pur bonheur ! Entre Montbéliard et Mulhouse, appréciez les paysages du Pays de Montbéliard, traversez le territoire de Belfort, découvrez le Sundgau... 

Au départ du Près-la-Rose à Montbéliard, le tronçon montbéliardais de l'Eurovélo​route 6 se déploie jusqu'à Mulhouse, suivez les panneaux d'indications pour une balade agréable le long du canal... Depuis fin 2008, vous pouvez relier Montbéliard à Besançon.

Fahren Sie bald auf dem europäischen Fluss-Radwanderweg von Nantes bis Budapest. Diese mythische Route ermöglicht es zukünftig, Europa mit dem Fahrrad zu durchqueren, und das vom Atlantik bis zum Schwarzen Meer. Seit Ende 2008, können Sie von Montbéliard bis nach Besançon fahren.

Der Streckenabschnitt von Montbéliard erstreckt sich bis nach Mühlhausen. Folgen Sie den Schildern am Park „Le Près-la-Rose“ in Montbéliard und fahren Sie entlang des Flussufers des Doubs durch unberührte Natur bis nach Mühlhausen. Genießen Sie dabei die wunderbare Landschaft von Montbéliard, überqueren Sie das Gebiet von Bélfort und entdecken Sie den Sundgau… Ein wahres Vergnügen!

· Internet: http://www.ot-pays-de-montbeliard.fr
PLANS/KARTEN
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